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Chapter V – Mishnah 9 
  

, זוֹ מִדָּה בֵינוֹנִית. וְיֵשׁ אוֹמְרִים, זוֹ מִדַּת   שֶׁלְּ וְשֶׁלְּ שֶׁלִּי, עַם סְדוֹם. שֶׁלִּי  אַרְבַּע מִדּוֹת בָּאָדָם. הָאוֹמֵר שֶׁלִּי שֶׁלִּי וְשֶׁלְּ שֶׁלָּ
, חָסִיד. שֶׁלִּי שֶׁלִּי וְשֶׁלְּ שֶׁלִּי, רָשָׁע     .הָאָרֶץ. שֶׁלִּי שֶׁלְּ וְשֶׁלְּ שֶׁלָּ

  
There are four types of character in man. One who says: “[what is] mine is mine, and 

[what is] yours is yours”: this is an average character; and some say this is the character of 
Sodom. [One that says:] “[what is] mine is yours and [what is] yours is mine”: is an 
ignoramus. [One that says:] “[what is] mine is yours and [what is] yours is yours” is pious. 
[One that says:] “[what is] mine is mine, and [what is] yours is mine” is wicked.  

- - - - - - - - - - 

ה טָהֳרָה וּפְרִישׁוּת, שֶׁשּׁוֹנֶה  וְהַמִּקְדָּשׁ הִקְשׁוּ עַצְמָם לְדַעַת סֵדֶר הַתַּנָּא בְּאֵלּוּ הַשֵּׁשׁ מַעֲלוֹת בְּמִקְוֵ   "מִשְׁמֶרֶת הַקֹּדֶשׁשׁוֹמְרֵי  "

 חוּרָן, וְסִדְרָן מְעַכֵּב בַּהֲבָנַת דַּעַת הַתַּנָּא. יבְּשֵׁשׁ הַמִּשְׁנָיוֹת הַבָּאוֹת הָאֵלֶּה, בַּשִּׁשָּׁה סְדָרִים שֶׁל אַרְבַּע אַרְבַּע, בְּהַקְדָּמָתָן וּבְאִ   הַתַּנָּא
 
“The attendants of the duties of the sanctuary”1 and the Temple questioned 

themselves to know the arrangement of the Tanna in these six steps in the gathering of purity 
and separation from the impure, that the Tanna repeats in these next six Mishnayot, in six 
rows of four types each, before and after them, and this order hinders the understanding of 
the meaning of the Tanna.2 I.e., Mishnah 9 through Mishnah 14 each begin with “there are four 
types of character,” so that is six Mishnayot in a row with four elements each. 

  
שׁ טַעֲמָם  ר לְפָרֵ בֵּ גַ לִים נְ ילָּן חַיָּ וּחִלָּה נָשִׂים לֵב לְפָרֵשׁ לְפִי דַּרְכֵּנוּ כָּל סֵדֶר וְסֵדֶר וְכָל מִשְׁנָה וּמִשְׁנָה בִּפְנֵי עַצְמָהּ, וּבְסוּף כּוּמִתְּ 

  , וְעי"ש."יֹשֵׁב בְּסֵתֶר עֶלְיוֹן בְּצֵל שַׁדַּי יִתְלוֹנָן"קָם, וּמּיוְנִ 
 
Initially, we will pay attention to explain according to the way of each and every order 

of the Mishnayot, and each and every Mishnah, on its own. In the end, all are powerful; we 
shall prevail to explain the reasons and their depth, “O you who dwell in the shelter of the 
Most High and abide in the protection of Shaddai.”3 

 

 
* English translation: Copyright © 2023 by Charles S. Stein. Additional essays at http://www.zstorah.com 
1 Num. 3:28, 3:32. 
2 Moses ben Baruch Almosnino (c. 1515–c. 1580), Pirkei Moshe (Thessalonika 1563). 
3 Ps. 91:1. 
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וֶהֱוֵי מִשְׁתַּדֵּל עִם מִי שֶׁהַשָּׁעָה    בָּאָדָם שֶׁהַשָּׁעָה מְשַׂחֶקֶת לוֹ, דִּבְפֶרֶק י' דִּפְסָחִים אָמְרִינַן,  יָפֶה נִדְרֶשֶׁתוּמֵעַתָּה, הַמִּשְׁנָה הַזּאֹת  
דֵיהּ. וְהַשְׁתָּא דְּאָמר מַר,  , אֶלָּא לְאִשְׁתַּתּוּפֵי בַּהֲ מַזָּלֵיהּ  דְּחָטִיף לֵיהּלְמִזְבַּן מִינֵיהּ וְלִזְבּוּנֵי לֵיהּ,    לָאמְשַׂחֶקֶת לוֹ. אָמַר רַב פָּפָּא,  

, שֶׁנֶּאֱמַר "   לּוּ לְמִזְבַּן מִינֵיהּ וְלִזְבּוּנֵי לֵיהּ. ע"כ. י", אֲפִ מַעֲשֵׂה יָדָיו בֵּרַכְתָּ כָּל הַנּוֹטֵל פְּרוּטָה מֵאִיּוֹב, מִתְבָּרֵ
 
Now, this Mishnah is beautifully expounded for a person for whom the hour is smiling 

upon him, as in the 10th chapter of tractate Pesachim, it is said: 

Rabbi Akiva said: And exert yourself [to join together] with one upon 
whom the hour smiles. Rav Pappa said: Do not buy from him and do not sell 
to him, for he will snatch the luck from [that person]. Rather, form a 
partnership with him.  

The Master, [Rav Shmuel bar Yitzchak,] said: anyone who took a peruta 
from Job would be blessed, as it is said,  “You have blessed the work of his 
hands,”4 so even if [one wants] to buy from him or to sell to him [it is okay].  

- Pesachim 112a 
  

, הוּא שֶׁלִּי. שֶׁאֵינוֹ רוֹצֶה  וּרוֹ, מַה שֶׁהוּא שֶׁלִּי שֶׁאֵינוֹ מְשׁיעַל זֶה קָאָמַר הַתַּנָּא, מִי שֶׁיֵּשׁ לוֹ שָׁעָה מְשַׂחֶקֶת וְאוֹמֵר לַחֲבֵ  תָּף עִמְּ
",יר לוֹ, כְּדֵי שֶׁיִּתְקַיֵּ וֹלִקְנוֹת מִמֶּנּוּ וְלִמְכּ רוֹ, כְּמוֹ שֶׁפֵּרֵשׁ רַשִׁ"י, לאֹ לְמִזְבַּן  יף מָמוֹן חֲבֵ וֹנוּ שֶׁמַּזָּלוֹ לאֹ יַחְטּידְּהַיְ   ם "שֶׁלְּ שֶׁלְּ

הָנוֹת מִמָּה שֶׁאֵינוֹ שֶׁלּוֹ,  ימִדָּה בֵּינוֹנִית, שֶׁאֵינוֹ רוֹצֶה לֵ מִינֵּיהּ וְכוּ', דְּאַיְידֵי דְּעָדִיף מַזָּלֵיהּ, נָצַח וְזָכֵי לֵיהּ לְהַאי. עכ"ל. זוֹ הִיא  
  וּמִכָּל שֶׁכֵּן בְּסַפָּק אוֹנָאָה וְגֵזֶל, כִּסְבָרַת רַב פָּפָּא. 

 
The first type: One who says: “[what is] mine is mine, and [what is] yours is yours”: this is an 
average character. 

Therefore, the Tanna is saying, one who has the hour smiling upon him and who says 
to his friend, “that which is mine” means “that you are not participating in with me”—“that 
is mine.” That is, he doesn’t want you to buy from him and to sell to him, in order that he 
will fulfill “[what is] yours is yours,” which is that his luck won’t be stolen from his friend’s 
money. That is, as Rashi explained, he won’t buy from him etc., since his luck is preferable, 
he will be victorious and will merit this for himself. This is the average character, who doesn’t 
want to benefit from what is not his, and in any case, certainly not where there is a risk of 
taking advantage of someone and stealing from him, as the opinion of Rav Papa.  

 
ר  וֹוְיִמְכּלּוּ אִם יִקְנֶה מִמֶּנּוּ  י', אֲפִ וְיֵשׁ אוֹמְרִים, זוֹ מִדָּת סְדוֹם, לְפִי מַאי דְּמַסִּיק, וְהַשְׁתָּא דְּאָמַר מַר, כָּל הַנּוֹטֵל פְּרוּטָה מֵאִיּוֹב וְכוּ

. מִקְרֵי שֶׁאֵינוֹ רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת יר וְלִ וֹרוֹ. וְזֶה שֶׁאֵינוֹ רוֹצֶה לִמְכּילוֹ, יַעֲשֶׂה תּוֹעֶלֶת לַחֲבֵ  קַּח מִמֶּנּוּ, שֶׁאוֹמֵר שֶׁלִּי שֶׁלִּי, וְשֶׁלְּ שֶׁלְּ
    רוֹ.ייוּ רוֹצִים שֶׁאֶחָד יֵהָנֶה מִשֶּׁל חֲבֵ רוֹ, וְזוֹ הָיְתָה מִדָּת סְדוֹם, שֶׁלּאֹ הָ יתּוֹעֶלֶת וַהֲנָאָה לַחֲבֵ 

 
However, there are those who say, this is the character of Sodom, according to our 

conclusion, and now that the Master said, anyone who took a peruta from Job would be 
blessed, even if [one wants] to buy from him or to sell to him [it is okay], that he says, “[what 

 
4 Job 1:10. 
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is] mine is mine, and [what is] yours is yours.” It happens that he does not want to profit or 
benefit from his friend, and this was the character of Sodom, that one would not want one to 
benefit from that of his friend.  

  
ח, וְאָמַר לֵיהּ  וד עִסְקָא בַּהֲדָדֵי וְּרְוַ שֶׁלִּי שֶׁלְּ וְשֶׁלְּ שֶׁלִּי, עַם הָאָרֶץ. דְּאָמְרִינַן בִּמְצִיעָא דַּף ק"ה, אָמַר רָבָא, הָנֵי בֵּי תְּרֵי דַּעֲבוּ

, נַרְוַוח טְפֵי, דִּינָא הוּא  חַד לְחַבְרֵיהּ, תָּא נִפְלוֹג. דִּמְעַכֵּב. וְאִי אָמַר לֵיהּ, הַב לִי פַּלְגוֹ דְּרִוְוחָא. אָמַר לֵיהּ,   אִי אָמַר לֵיהּ אִידָ
עְבָּד. וְאִי אָמַר לֵיהּ, וּלֵיהּ, עִיסְקָא לַהֲדָדֵי מְשׁאָמַר    רִוְוחָא לְקַרְנָא מִשְׁתַּעְבֵּד. וְאִי אָמַר לֵיהּ, הַב לִי פַּלְגוֹ רִוְוחָאִי וּפַלְגוֹ קַרְנָאִי.

. אָמַר לֵיהּ, לָא, מַזָּלָא דְּבֵי תְּרֵי עָדִף.נִפְלוֹג רִוְ  רֵשׁ הָרִיטְבָ"א זַ"ל, יוּפֵ   וחָא וְנִפְלוֹג קַרְנָא, וְאִי מָטֵי לְ פְּסֵידָא, דָרִינָא בַּהֲדָ
קַרְנָא וְנִפְלוֹג  רִוְוחָא  נִפְלוֹג  לֵיהּ,  אָמַר  כְּלוֹמַר, טוְאִי  וְתַעֲסוֹ,  הַמֶּחֱצָה  אַתָּה  הַכֹּל  ק  וֹל  וְיִהְיֶה  הָאַחֵר,  הַמֶּחֱצָה  אֶקַּח  וַאֲנִי  בָּהּ, 

לּוֹ. וּט יָדִי בְּכוֹעְבָּד לִשְׁנֵינוּ וַאֲנִי רוֹצֶה שֶׁתִּשְׁלוּ, הָעֵסֶק מְשׁאָמַר לֵיהּ, עִיסְקָא לַהֲדָדֵי מִשְׁתַּעְבֵּד, כְּלוֹמַר  תּוּף כְּמוֹ שֶׁהָיָה.יבְּשִׁ 
 עכ"ל. 

   
The second type: 

“[One that says:] “[what is] mine is yours and [what is] yours is mine”: is an 
ignoramus.” As it says in tractate Bava Metzia, page 105a: 

And Rava said: [Regarding] these two [managers] who engaged in a 
business venture together, [i.e., they both received merchandise together from an 
investor,] and profited, and one said to the other: Come, let us divide [the profits 
and terminate the venture, the halacha is as follows]: If the other said to him: Let 
[us wait and] profit more, the halacha is that [the second manager indeed] 
prevents [the first from executing his request]. And if, [instead of requesting the 
final division of the profits and the termination of the venture, one] said to [the 
other: At least] give me half the profits, [the latter can] say to him: The profit is 
liened to the principal [i.e., the profits and principal are considered a single unit, 
and we can earn much more if we do not set aside the profits].  

And if [one] says to [the other]: Give me half the profits and half the 
principal, [the latter can] say to him: The [merchandise for] the business venture 
is liened to both [of us. As we are equal partners in this venture, you cannot force 
me to divide it]. And if [one] says to [the other]: Let us divide the profits and 
divide the principal, and if you suffer a loss [as a result], I will bear [the loss] 
with you, [his partner can] say to him: No, [I do not desire to do that, since] the 
luck of two [people is] better. [Thus, we should continue working together. In all 
these cases, the claims of the second manager are accepted.]  

- Bava Metzia 105a 
The Ritva of blessed memory5 explains the Gemara’s Aramaic language “ ‘Let us divide the 
profits and divide the principal’ as if to say, ‘You take half and work with it, and I will take 

 
5 Yom Tov ben Avraham Asevilli (c. 1260s – c. 1320s), Spanish commentator on the Talmud.  
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the other half, and everything will be a partnership as before.’ ” He explains the Gemara’s 
language, “ ‘Give me half the profits and half the principal,’ as if to say, ‘The joint venture is 
liened to both of us, and I want to control everything.’ ” 

 
ק בָּהּ כָּל אֶחָד לְבַדּוֹ,  וֹרוֹ יִקַּח חֵלֶק הָאַחֵר, וְלַעֲסי קַּח חֶלְקוֹ, וַחֲבֵ ירוּשָׁא דְּמַתְנִיתִין, אִם זֶה שֶׁיֵּשׁ לוֹ הַמַּזָּל, יִרְצֶה לִ ינוּ פֵּ יוְהַיְ 

, שֶׁמַה שֶׁאַרְוִיחַ בְּחֶלְקֵי, יִהְיֶה לְ חֵלֶק בּוֹ. וְשֶׁלְּ שֶׁלִּי, דְּהַיְ   .תּוּף כְּמוֹ שֶׁהָיָהיוְיִהְיֶה הַכֹּל בְּשִׁ  נוּ הַחֵלֶק שֶׁתִּתְעַסֵּק יוְזֶהוּ שֶׁלִּי שֶׁלְּ
תּוּף כְּמוֹ יאֵינוֹ מַרְוִיחַ כְּלוּם, שֶׁהַכֹּל הוּא בְּשִׁ לּוּ לְפִי דְּבָרָיו  יתּוּף עִמִּי. הוּא עַם הָאֶרֶץ, שֶׁהֲרֵי אֲפִ יבָּהּ אַתָּה, יִהְיֶה גַּם זֶה בְּשִׁ 

אֶלָּא עֵסֶק קָטָן. וְעוֹד,   וְאַדְרַבָּא, יֵשׁ חִסָּרוֹן לְפִי שֶׁיֵּשׁ בְּיַד כָּל אֶחָד חֲצִי הָעֵסֶק לְבַד, וְאֵינָם יְכוֹלִים לַעֲשׂוֹת עֵסֶק גָּדוֹל  שֶׁהָיָה.
   רוּשׁ הָרִיטְבָ"א הַנַּ"ל.יעְבָּד, כְּפֵ וּעַ זֶה, שֶׁהֲרֵי עִסְקָא לַהֲדָדֵי מְשׁוֹתְבּדְּמִן הַדִּין אֵינוֹ יָכוֹל לִ 

 
This is the explanation of our Mishnah: It’s referring to a case if the one who has the 

luck wants to take his part, and his friend will take the other part, and each will engage with 
it alone, and everything will be shared as it was in the past. This is the meaning of “[what is] 
mine is yours,” that what I gain with my portion, you will have a share of it. “And [what is] 
yours is mine,” that the portion that you engage with, also this will be in partnership with 
me. He is an ignoramus, because even according to his words he won’t gain anything, for 
everything is still in partnership as it was before. To the contrary, there is a disadvantage in 
that everyone has only half of the business, and with less capital they cannot do a large amount 
of business, but only a small amount of business. Furthermore, according to the law it is not 
possible to demand this, for the joint venture is liened to both, as the Ritva explained above.  

  
, חָסִיד. שֶׁלִּי שֶׁלִּי וְשֶׁלְּ שֶׁלִּי, רָשָׁע. דְּאִיתָא בְּשֻׁלְחָן עָרוּ יוֹרֶ  תֵּן  יתָּר לִ וּה דֵּעָה סִימָן קע"ז סְעִיף ה', משֶׁלִּי שֶׁלְּ וְשֶׁלְּ שֶׁלְּ

תָּר לַמְּקַבֵּל  וּוּמ  בְּדָבָר פְּלוֹנִי, וְאִם יְשַׁנֶּה, שֶׁיִּהְיֶה כָּל הָאַחְרָיוּת עַל הַמְּקַבֵּל.  עִיסְקָא לְמַחֲצִית שָׂכָר, וּלְהַתְנוֹת שֶׁלּאֹ לְהִתְעַסֵּק אֶלָּא
. מִיהוּ אִם שִׁ  עִיסְקָא, הָוֵי כְּגַזְלָן, וּמַה נָּה וְאָמַר, לְעַצְמִי אֲנִי עוֹשֶׂה, וְלאֹ בְּתוֹרַת ילְשַׁנוֹת לְכַתְּחִלָּה, וְלאֹ אָמְרִינַן דְּהָוֵי גַּזְלָן בְּכָ

רוֹ שֶׁיַּרְוִיחַ הַרְבֵּה.  יל, רַק לַהֲנָאַת חֲבֵ וֹן לִגְזירֵשׁ הַטַּ"ז, וְלאֹ אָמְרִינַן דְּהָוֵי כְּגַזְלָן, מֵאַחַר שֶׁאֵינוֹ מְכַוֵּ יוּפֵ   שֶׁעָשָׂה, עָשָׂה לְעַצְמוֹ.
   עכ"ל.

 
The third and fourth types: 

“[One that says:] ‘[what is] mine is yours and [what is] yours is yours’ is pious. [One 
that says:] ‘[what is] mine is mine, and [what is] yours is mine’ is wicked.” For it is brought 
in the Shulchan Aruh, Yoreh deah, siman 177, se’if 5, that it’s permissible to give a business 
venture half-profits and to stipulate that it only focus on such-and-such a thing, and if it 
should deviate, that all the liability would be upon the one who accepted the terms. It is 
permissible for the recipient to change it a priori, and it is not said that he is a robber by this 
action. Whoever changes and says, I am acting for myself, and not according to the law of the 
business venture, is acting as a robber, and what he did, he did for himself. The Taz explains 
the words “ ‘it is not said that he is a robber,’ since he did not intend to steal, only to benefit 
from his friend who will earn a lot.” 

  



5 
 

כְּדֵי שֶׁחֲבֵ  . אֵינִי רוֹצֶה שֶׁתַּפְסִיד, שֶׁמַּה  יוְהַשְׁתָּא קָאָמַר, אִם הוּא רוֹצֶה לְשַׁנּוֹת  וְשֶׁלְּ שֶׁלְּ וְזֶהוּ שֶׁלִּי שֶׁלְּ  יַרְוִיחַ הַרְבֵּה,  רוֹ 
אֲבָל    וֹשֶׂה לִפְנִים מִשּׁוּרַת הַדִּין.שֶׁנָּתַתָּ, תִּקַּח הַכֹּל, וְלאֹ תַּפְסִיד כְּלוּם, וַאֲנִי אַפְסִיד אַף הַחֵלֶק שֶׁהָיָה לְ לְהַפְסִיד, הוּא חָסִיד שֶׁע

  רוֹ, וְזֶהוּ שֶׁלִּי שֶׁלִּי, יח שֶׁהָיָה נוֹגֵעַ לַחֲבֵ ול הָרֶוַ וֹשֶׁרוֹצֶה לִגְזנָּה וְאָמַר, לְעַצְמִי אֲנִי עוֹשֶׂה, וְלאֹ בְּתוֹרַת עִיסְקָא, אָז כְּגַזְלָן,  יאִם שִׁ 
רוֹ, גַּם זֶה לָקַח לְעַצְמוֹ, שֶׁאֵינוֹ  יתֵּן לַחֲבֵ יוַח שֶׁהָיָה לוֹ לִ יח הַנּוֹגֵעַ לְעַצְמִי, פְּשִׁיטָא שֶׁהוּא שֶׁלִּי, וְגַם חֵלֶק הָרֶ ונוּ חֵלֶק הָרֶוַ ידְּהַיְ 

  שֶׁלְּ שֶׁלִּי, רָשָׁע", לְפִי שֶׁהוּא גַּזְלָן."נוּ יעוֹד בְּתוֹרַת עִיסְקָא, וְהַיְ  עוֹשֶׂה
 
Now he is saying, if he wants to change in order that his friend will earn a lot, and this 

is the meaning of “[what is] mine is yours and [what is] yours is yours”: I don’t want you to 
lose, that what you gave, you will take everything, and you will lose nothing, and I will lose 
even the portion that you should have lost. He is pious that he went beyond the letter of the 
law. But if he changed and said, I am doing it for myself, and not according to the law of the 
business venture, then as a robber, who wants to steal the profit that belonged to his friend, 
and this is the meaning of “[what is] mine is mine,” in other words, “the part of the profit that 
pertains to myself, it is obvious that it is mine,” and also the part of the profit that he had to 
give to his friend, this too he takes for himself, which is not done according to the law of the 
business venture, and this is the meaning of “[One that says . . . what is] ‘yours is mine’ is 
wicked,” because he is a robber.  

 
* * * 

 


